Приложение 3.

Одну из сфер творческой деятельности М.Ю. Лермонтова составляли увлечения иностранными языками. Он читал по-латыни, изучал татарский и немного грузинский. Владея немецким и английским, Лермонтов перевел из Байрона: «The Dream» («Видение»), «My soul is dark» («Моя душа темна»), «Lines written in Album, At Malta» («Строки, написанные в альбом на Мальте»); из Гете: «Wanderers Nachtlied» («Из Гете») и из Гейне «Ein Ficchtendaum steht einsam» («На севере диком стоит одиноко»). В его художественный мир органично вошли Данте, Шекспир, Байрон, Вальтер Скотт, Шиллер, Шатобриан, Гете и Гейне. 

В конце 1830-х гг. поэт обратился к польской литературе и перевел сонет из «Крымского» цикла А. Мицкевича «Widok gór ze stepow Kozłowa» («Вид гор из степей Козлова», 1825). Несмотря на то, что этот перевод датирован 1838 г., впервые он был опубликован лишь в 1846 г. в книге «Вчера и сегодня». 

Лермонтов не знал польского языка и при переводе воспользовался подстрочником, составленным корнетом Гродненского гусарского полка, Николаем Александровичем Краснокутским, а также поэт ориентировался  на перевод Ивана Козлова. 

